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The translation of this book was done and discussed by the
postgraduate students of Translation Theory and Practice of the

Foreign Language Department of Inner Mongolia University.

The translator’s name “Yan Jiu-sheng” is the homophonic

combination for “postgraduate students” in Chinese.
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Introduction to the Inner
Mongolian Edition

Many people wrongly assume that any book that deals with
problems of communication between languages must be written
in technical terminology and with complex grammatical construc-
tions. But this is not true. If an author really understands the
problems of any scientific discipline such as linguistics or cultural
anthropology, the basic concepts can always be explained in
everyday language. A few technical terms may be extremely use-
ful, but these can always be explained by ordinary words. Ac-
cordingly, every attempt has been made to revise the volume The
Sociolinguistics of Interlingual Communication so that the basic
concepts can be readily grasped and applied to the practical prob-

lems of translating from one language to another.

Both language and culture are intrinsically bound together.



IN.

A culture cannot function without language, nor can a culture be
passed on from one generation to the next without language.
Furthermore, the referents of all the words of a language are a
part of the culture, defined as the totality of beliefs and practices
of a society. Accordingly, in order to understand a culture, one
must do so by means of its language, and in order to comprehend
the meanings of words, a person must look to the culture. Al-
though language is a part of culture it is also the most important
and relevant set of symbols by which a culture reveals and ex-

presses its underlying traditions and values.

In a world in which people must learn to understand one an-
other ,nothing can be more crucial than a proper appreciation of
the roles of languages in helping us to understand one another
and to live relevantly in a world community speaking more than a

thousand languages.

Eugene A ¢ Nida
April7,1999
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3LBE )(The Theory and Practice of Translation)—$ 7, XK
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